
PNI DYN300

 » Преносимо AM/FM/SW радио
 » Tragbares AM/FM/SW-Radio
 » Radio portátil AM/FM/SW
 » Radio AM/FM/SW portative
 » Hordozható AM/FM/SW rádió
 » Radio portatile AM/FM/SW
 » Draagbare AM/FM/SW-radio
 » Przenośne radio AM/FM/SW
 » Radio portabil AM/FM/SW

Portable AM/FM/SW radio



Italiano 42 Manuale d’uso

Funzioni principali

• Radio AM/FM/SW
• Torcia di emergenza, SOS
• Funzione di ricarica per dispositivi esterni
• Allarme SOS sonoro e luminoso
• Luce notturna
• Doppia alimentazione: batteria integrata, 3 batterie alcaline AAA
• Tripla modalità di ricarica della batteria: dinamo, pannello solare, USB

Specifiche tecniche

Schermo Sì, retroilluminato 

Frequenze
FM: 87  -  108 MHz
AM: 520  - 1620 KHz
SW: 3.2  - 22.0 Mhz (9 bande)

Alimentazione elettrica Batterie alcaline AAA LR03
Batteria agli ioni di litio 3,7 V 4000 mAh

Batteria in carica Dinamo, pannello solare, USB tipo C

Connessioni Uscita USB standard
Jack 3,5” per cuffie

Luci Torcia 3 livelli (1 W)
Luce notturna

Temperatura di esercizio -26⁰C ~ +80⁰C
Grado di protezione IPX3
Dimensioni 150 x 75 x 40 mm
Peso 330 g

Configurazione e utilizzo della radio

• Premere il pulsante di accensione/spegnimento per accendere la radio, il 
display mostrerà “ON”.

• Premere il pulsante “BAND” per selezionare la banda di frequenza 
desiderata: FM/AM/SW.

• Dopo  aver  selezionato  la  banda  FM/AM/SW,  premere  brevemente  il 
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pulsante “TUN+” o “TUN-” per selezionare la frequenza desiderata. 
È  possibile  tenere  premuto  il  pulsante  “TUN+”  o  “TUN-”  per  cercare 
automaticamente i canali. La ricerca si fermerà quando verrà trovato un 
canale e il led verde si accenderà a conferma. Estendi l’antenna e regola la 
direzione per ottenere un segnale migliore.

• Avvertimento!  In  modalità  SW  premere  per  qualche  secondo  il  tasto 
“BAND” per selezionare una delle 9 bande SW (SW1-SW9):

SW1: 3,2 MHz-5,95 MHz, SW6: 13,6MHz-15,10MHz
SW2: 5,95 MHz-7,10 MHz SW7: 15,10MHz-17,50MHz
SW3: 7,10 MHz-9,50 MHz SW8: 17,50 MHz-20,45 MHz
SW4: 9,50 MHz-11,65 MHz SW9: 20,45MHz-22,00MHz
SW5: 11,65 MHz-13,60 MHz

• Dopo  aver  selezionato  la  banda  SW,  premere  brevemente  il  pulsante 
TUN”+” o TUN”-” per selezionare la frequenza desiderata.

• Premere il pulsante del volume “+” o “-” per regolare il volume più alto/più 
basso.

• Premere   per disattivare l’altoparlante o bloccare i tasti.
• Premere  per due secondi per bloccare la radio. Sullo schermo viene 

visualizzata l’icona di una “chiave”.
• Avvertimento!  Se  la  radio  è  spenta,  potrebbe  essere  bloccata.  Quando 

si  preme  un  tasto  qualsiasi,  sullo  schermo  viene  visualizzata  l’icona  della 
“chiave”. Premere il pulsante  di  blocco per  due  secondi  per  sbloccare la 
radio. È inoltre possibile bloccare la radio durante l’uso per evitare che si 
desintonizza. In questo stato bloccato è ancora disponibile solo la funzione 
SOS.
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1 Torcia elettrica/Luce SOS 8 Tasto SOS
2 Pulsante torcia 9 Frequenza “+”
3 Antenna radiofonica 10 Volume "+"
4 Pannello solare 11 Volume “_”
5 LED di controllo 12 Frequenza "-"
6 Schermo a cristalli liquidi 13 Disattiva/Blocca
7 Pulsante di accensione/

spegnimento
14 Selezione della banda di 

frequenza

Indicatore luminoso (LED di controllo)

Dall’alto al basso: indicatore del livello di carica, indicatore del segnale radio, 
indicatore di alimentazione.
I LED lampeggeranno in blu durante la ricarica e in rosso durante la scarica. 
Una volta completata la ricarica, il LED blu si spegne.
Quando  accendi  la  radio,  l’indicatore  di  alimentazione  mostrerà  il  livello  di 
carica della batteria interna (25-100%).

Configurazione e utilizzo della torcia

La torcia ha tre livelli, premere brevemente una volta per accendere la torcia. 
Premere una seconda volta per accendere il raggio corto. Premere una terza 
volta  per  accendere  gli  abbaglianti.  Premere  la  quarta  volta  per  spegnere  la 
torcia.

Ricarica di dispositivi esterni 

Inserisci  il  cavo  USB  nella  porta  di  uscita  USB  standard  sul  lato  della  radio 
e collegalo ai dispositivi. La radio entrerà in modalità di ricarica e ti aiuterà a 
caricare i tuoi dispositivi. Si prega di non utilizzare la funzione radio durante la 
ricarica di dispositivi esterni.
Note:
• Questa  funzione  serve  solo  per  caricare  i  dispositivi  USB  in  caso  di 

emergenza. Non utilizzarlo frequentemente come batteria di alimentazione 
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esterna.
• Il cavo di ricarica fornito è solo per caricare dispositivi micro USB/Iphone. 

Altri dispositivi USB devono essere caricati utilizzando il cavo di ricarica 
originale.

• Quando la radio è completamente carica, può supportare la ricarica da 1,5 
A per la maggior parte dei dispositivi.

Alimentazione/ricarica radio

Prima di accendere la radio, assicuratevi di leggere le istruzioni di sicurezza.
Opzioni di alimentazione:
A) Tramite alimentatore USB esterno: per caricare la radio, collegare il cavo 
USB dalla confezione alla radio e ad una fonte di alimentazione (caricabatterie, 
powerbank, stazione di ricarica USB, ecc.)
I  4  LED/livelli  di  carica  lampeggeranno  mentre  la  radio  si  sta  caricando.  La 
ricarica della batteria interna agli ioni di litio richiede circa 2-3 ore.
Con una batteria completamente carica, la radio può fornire fino a 45-60 ore di 
autonomia radio (a seconda del livello del volume) o 45-60 ore di illuminazione 
della torcia.
B) Dinamo a manovella: la radio può essere caricata anche utilizzando la dinamo 
a manovella incorporata.
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Il senso di rotazione della pedivella può essere in entrambe le direzioni. La spia 
rossa si accenderà per confermare che la batteria si sta caricando dalla pedivella.
Girare le pedivelle per circa 3-5 minuti ad una velocità di 130-150 giri al minuto 
prima di utilizzare la radio per la prima volta. Un minuto di ricarica alle pedivelle 
garantisce un’autonomia di 5 minuti di ascolto della radio e 30 minuti di luce.
C) Pannello solare: la batteria della radio può essere caricata anche tramite 
il pannello solare posizionato sopra la radio. Per una ricarica più efficiente si 
consiglia di posizionare il dispositivo con il pannello solare rivolto al sole, senza 
ombre o ostacoli.
Il LED rosso confermerà anche in questo caso che la batteria è in carica quando 
riceve sufficiente luce dal sole. Il tempo di ricarica varia a seconda dell’intensità 
dei raggi solari. Più è potente, più velocemente si carica.
Attenzione:  Questa  fonte  di  ricarica  è  utile  principalmente  per  mantenere 
cariche le batterie e non per caricare completamente la batteria perché ha una 
potenza inferiore.
D) Batterie alcaline AAA: rimuovere il coperchio del vano batterie e inserire 
3 batterie AAA.
Note: assicurarsi che il polo “-” sia rivolto verso l’estremità della molla.
Se  si  installano  batterie  AAA,  la  radio  sarà  alimentata  principalmente  dalle 
batterie.
Se non si utilizza la radio, rimuovere le batterie dalla radio. 

Collegamento delle cuffie

Puoi collegare un set di cuffie cablate al connettore da 3,5 mm per ascoltare la 
radio solo tramite le cuffie e non tramite l’altoparlante. 

 
Allarme SOS 
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Se si preme il pulsante SOS, la radio entrerà in modalità SOS con un segnale 
sonoro e un segnale luminoso di emergenza tramite la torcia. La radio si fermerà 
durante questo tempo di avviso.

Luce notturna

Aprire il pannello solare con un angolo di 5 gradi e la luce di sveglia/lettura si 
accenderà automaticamente. 

Istruzioni di sicurezza

• Quando si utilizza la radio per la prima volta o dopo un periodo superiore a 
60 giorni, si consiglia di lasciare la radio al sole per almeno 30 minuti (luce 
diurna  >86000  LUX)  o  di  girare  la  manovella  per  almeno  1  minuto  per 
caricare la batteria.

• Durante l’utilizzo della radio si consiglia di non scaricarla eccessivamente 
per prolungare la durata della batteria ed evitare di danneggiare il circuito 
di ricarica.

• Per  pulire  l’alloggiamento  della  radio,  utilizzare  un  asciugamano  o  un 
tovagliolo di materiale tessile morbido. Non utilizzare alcool o altre soluzioni 
corrosive per la pulizia.

• Il  prodotto  ha  un  grado  di  protezione  IPX3  e  si  consiglia  di  utilizzarlo 
secondo questa normativa di protezione. Non immergerlo né cospargerlo 
con acqua in eccesso.



EN:
EU Simplified Declaration of Conformity
ONLINESHOP SRL declares that Portable radio PNI DYN300 complies with the Directive 
EMC 2014/30/EU and RED 2014/53/UE. The full text of the EU declaration of conformity 
is available at the following Internet address:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

BG:
Опростена декларация за съответствие на ЕС
ONLINESHOP SRL декларира, че Преносимо радио PNI DYN300 спазва директивата 
EMC 2014/30/EU и RED 2014/53/UE. Пълният текст на ЕС декларацията за 
съответствие е достъпен на следния интернет адрес:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

DE:
Vereinfachte EU- Konformitätserklärung
ONLINESHOP SRL erklärt, dass das Tragbares Radio PNI DYN300 der Richtlinie EMC 
2014/30/EU  und  RED  2014/53/UE  entspricht.  Sie  finden  den  ganzen  Text  der  EU-
Konformitätserklärung an der folgenden Internetadresse:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

ES:
Declaración UE de conformidad simplificada
ONLINESHOP SRL declara que el Radio portátil PNI DYN300 cumple con la Directiva 
EMC 2014/30/EU y la Directiva RED 2014/53/EU. El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección de Internet:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

FR
Déclaration de conformité simplifiée de l’UE
ONLINESHOP SRL déclare que Radio portative PNI DYN300 est conforme à la directive 
EMC 2014/30/EU et RED 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration de conformité 
UE est disponible à l’adresse Internet suivante:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

HU:
Egyszer sített EU Megfelelési Közleményű
ONLINESHOP SRL kijelenti azt, hogy a Hordozható rádió PNI DYN300 megfelel az EMC 
2014/30/EU  és  RED  2014/53/UE  irányelvnek.  Az  EU-megfelelőségi  nyilatkozat  teljes 
szövege a következő internetes címen érhető el:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications



IT:
Dichiarazione UE di conformità semplificata
ONLINESHOP SRL dichiara che il Radio portatile PNI DYN300 è conforme alla direttiva 
EMC 2014/30/UE e alla direttiva RED 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di 
conformità europea è disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

NL:
Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
ONLINESHOP SRL verklaart dat Draagbare radio PNI DYN300 voldoet aan de 
richtlijn EMC 2014/30/EU en RED 2014/53/UE. De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

PL:
Uproszczona deklaracja zgodno ci UEś
ONLINESHOP SRL oświadcza, że Przeno ne radio PNI DYN300 ś jest zgodny z dyrektywą 
EMC 2014/30/EU i RED 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE dostępny jest 
pod następującym adresem internetowym:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications

RO:
Declaratie UE de conformitate simplificata
ONLINESHOP  SRL  declara  ca  Radio  portabil  PNI  DYN300  este  in  conformitate  cu 
Directiva  EMC  2014/30/EU  si  Directiva  RED  2014/53/UE.  Textul  integral  al  declaratiei 
UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa de internet:
https://www.mypni.eu/products/9949/download/certifications
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